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СИМВОЛИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ЦВЕТА В ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ НА 

МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО, НЕМЕЦКОГО, РУССКОГО И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Аннотация: В статье рассматриваются основные виды фразеологических единиц, способы их 

образования и функционирования, интерлингвистическая связь фразеологизмов в четырех языках. 

Устанавливается количественная характеристика фразеологических единиц, определяются 

доминирующиеколоризмы в их составе. Выявляются фразеологические единицы, объединяющие четыре, три 

или два языка исследования. 
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Введение 

У исследователей фразеологического состава 

немецкого, английского, русского и узбекского 

языков имеется множество мнений о том, что 

такое фразеологизм, причем наблюдается разница 

во взглядах на то, каков состав таких единиц в 

каждом из языков. Наиболее известны 

классификации фразеологизмов Е. Агриколы, 

И.И. Чернышевой, А. Роткегель. Авторы по-

разному определяют отнесенность к 

фразеологизмам различных групп словосочетаний 

и степень устойчивости словосочетаний. Так, на-

пример, Г.Л. Пермяков в состав фразеологизмов 

включает пословицы, поговорки, присловья, 

крылатые слова, афоризмы, а Е. Агрикола к 

фразеологизмам относит простые 

фразеологические сочетания, фразеологические 

единства и идиомы. 

Термин «фразеологические единства», с 

точки зрения И.И. Чернышевой, наиболее точно 

передает структурно-семантическую специфику 

фразеологизмов этого типа: целостное значение 

(семантическое единство), возникающее на 

основе переосмысления всех компонентов 

словосочетания. 

В целом фразеологизм характеризируется 

как «сочетание слов с переносным значением», 

как «устойчивое словосочетание с 

идиоматическим значением», как «устойчивая 

фраза». Фразеологизмам присущи 

метафоричность, образность, экспрессивно-

эмоциональная окраска. 

Цветообозначения отражают все краски 

жизни или, как говорится в гениальном произве-

дении И.В. Гете “Фауст”, 

«AmfarbigenAbglanzhabenwirdasLeben». Цвет 

является одним из свойств объектов 

материального мира и воспринимается как 

осознанное зрительное ощущение благодаря 

человеческому мышлению. Воздействие цвета на 

сознание человека и его ощущения было замечено 

давно. Люди с незапамятных времен придавали 

особое значение чтению «языка красок», что 

нашло отражение в древних мифах, народных 

преданиях, сказках, различных религиозных и 

мистических учениях, на социальное положение 

людей, их различные психологические состояния. 

Это проявлялось в подборе одежды определенных 

цветов, народных поговорках и пословицах.  

К фразеологическим сочетаниям относятся 

фразеологизмы, возникающие в результате 

единичного сцепления одного семантически 

преобразованного компонента. Для семантики 

подобных фразеологизмов 

характернааналитичность и сохранение 

семантической отдельности компонентов. 

Фразеологические сочетания могут быть 

терминологического, а также 

нетерминологического характера. 

Das gelbeFieber(тропическая болезнь), die 

silberneHochzeit(25-летнее нахождение в браке), 

der schwarzeMarkt(тайный, запрещенный рынок). 

Наибольшее количество ФЕ имеет в своем 

составе колоризм «красный», 63 ФЕ, что 

составляет 37.5% от всего корпуса ФЕ с 

компонетами-колоризмами. Следующий по 

численности – ФЕ с комонентом-

колоризмом «зеленый», 38 ФЕ или 23%, третье 

место занимают ФЕ с компонентом «синий»(26 

ФЕ или 15%), далее следуют ФЕ с 

колоризмами «желтый» (21 ФЕ) и «розовый» (20 

ФЕ), что составляет 12.5% и 12% соответственно. 

На данном материале исследования в 

английском и немецком языках отмечено 

одинаковое количество ФЕ – 52 ФЕ или 31%. В 

русском и узбекском языках количество ФЕ 

значительно ниже, 35 ФЕ (21%) и 29 (17%) 

соответственно. 

Красный цвет оказывает на психику человека 

самое сильное эмоциональное воздействие. Из 

всех цветов он самый теплый. Этот цвет подобен 

крику - он будоражит, вызывает возбуждение и 

прилив энергии. Красный цвет ассоциируется у 

немцев со страстью, торжеством, огнем, револю-

цией, свободой, преданностью: 

Как отмечено выше, ФЕ с 

колоризмом красный присутствуют в наибольшем 

количестве ФЕ. Одинаковое количество ФЕ с этим 

компонентом отмечено в немецком и английском 

языках – 18 единиц, в русском их насчитывается 

15, а в узбекском – 17. 

Три ФЕ являются общими для всех четырех 

языков исследования, например: рус. “красный, 

как рак”, англ. “red as a lobster” (красный, как 

рак), нем. “rot wie ein Puter” (красный, как индюк) 

или “krebsrot sein” (красный, как рак) а узбк. 

“анордай қизил” (красный как гранат) или 

“ қисқичбақа сингариқизил” (красный, как рак).  

Название всемирной гуманитарной 

организации Красный Крест также совпадает во 

всех языках исследования, англ. “Red Cross”, 

нем. “Rotes Kreuz”, узб. “Қизил хож”. Общей ФЕ 

в четырех исследуемых языках является 

метафорическое название Марса – рус. “Красная 

планета”,  англ. “the RedPlanet”, 

нем.  “der Rote Planet”, узб. “қизил планета”. 

Четыре ФЕ отмечены в трех языках 

исследования, в русском, узбекском и немецком, 

две из них связаны с коммунистическим 

периодом, например: рус. “красный 

угол”,  нем. “rote Ecke”, узб. “қизил 

бурчак”  (помещение при большом жилом доме, в 
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учреждении, отведённое для культурно-

просветительной работы). Общими также 

являются следующие ФЕ, 

например:  нем. “die Rote Liste”, рус. “Красная 

книга”, узб. “Қизил китоб” (cписок редких 

животных и растений, находящихся под угрозой 

исчезновения). 

Большое количество ФЕ, имеющих 

одинаковое значение, встречаются в двух языках 

исследования, в основном они совпадают в 

родственных английском и немецком языках, а 

также в русском и узбекском. Пять ФЕ являются 

общими для английского и немецкого языков, 

например: (1) 

англ. “like (waving) a red rag to a bull “, 

нем. “ein rotes Tuch fürjemandensein” 

(действовать, как красная тряпка на быка, 

раздражать, сердить кого-то); (2) 

англ. “not one red cent “, 

нем. “keinen rotenHeller haben”  

(не иметь ни гроша); 

(3)англ. “better red than dead/ better dead than red”

, нем. “lieber rotals tot, 

lieber tot als rot” (лучше быть мертвым, чем 

красным/лучше быть красным, чем мертвым).  

Один ФЕ являются общими только для 

русского и узбекского языков, например: 

рус. “красная строка”  и узб. “қизил чизиқ, қизил 

хошия” (отступ, абзатц). 

Одна ФЕ объединяет английский, русский и 

узбекский язык: англ. “red–letter day”, 

рус. “красный день календаря”, узб. 

“календардаги қизил кун” (праздник, выходной 

день). Интересно, что в немецком языке 

существует подобная идиома, однако она не 

совпадает полностью: красный цвет - цвет 

Рождества, цвет жизни. Красный цвет может 

символизировать необычность чего-л., особое 

значение события, дня. В этом случае говорят: 

• sichetwas rot imKalenderanstreichen-

запомнить какой-либо важный день для кого- 

либо; 

• sichwieeinroterFaden-проходить красной 

нитью 

Таким образом, значение компонента в 

зависимости от выполняемой им функции может 

быть сложным, разветвленным, с множеством 

коннотаций, или бедным, обесцвеченным. Однако 

значение слова присутствует в контексте фра-

зеологизма всегда, без этого невозможно 

понимание внутренней формы фразеологизмов, 

их семантики, экспрессии, их связей с остальной 

частью словарного состава языка. 

Рассмотрев некоторые цветообозначения, 

используемые в немецких, английских, русских и 

узбекских языков фразеологизмах, мы можем 

прийти к выводу, что конвенциональное значение 

различных цветов, безусловно, влияет на 

семантику фразеологических единиц. 

Символические значения цвета дошли до 

наших дней в их первозданном виде. Символика 

цветаэто еще один “ключ” к пониманию культуры, 

менталитета других народов. И именно поэтому 

данный вопрос является важным элементом для 

исследования и классификации. 
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